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“Call me however what thou wilt.
| am who | must be. | call myself Zarathustra.”
The Glossary Named Hobson-Jobson, 1886

Anantanarayanan Raman '

Abstract

This article relates to an 1886-published glossary titled Hobson-Jobson, being a glossary of Anglo-
Indian colloquial words and phrases and of kindred terms; etymological, historical, geographical, and
discursive, compiled by Henry Yule and Arthur Burnell, two Britons working in India. This is an
intellectually intrepid effort of lexicalizing Indian words used by the British in India in the mid and later
decades of the 19" century. On closer reading, this volume impresses more as a lexicon that
extensively catalogues words assimilated into spoken and written English by the British residents in
19" century India, from various Indian languages. Joseph Rudyard Kipling, while serving as the sub-
editor of the Civil and Military Gazette (C.M.G.) in Lahore, commented on this glossary in C.M.G.-1886.
Kipling’s commentary is exhaustive. It is delightful and hilarious. Hence, parts of that are reproduced
in the present article. The present article aims to highlight that a comprehensive knowledge of
historical lexicons, dictionaries, and glossaries of the English language is essential for present-day
English teachers in India, mainly because such volumes provide conceptual clarity on the evolution of
the English language, in addition to value-added meanings and origins of words. | am convinced that
such an understanding will go a long way toward improving the classroom teaching of English in India,
particularly in teaching English as a second language.

Keywords: Hobson-Jobson; Anglo-Indian English; Lexical borrowing; Colloquialism and slang;
Historical lexicography; Indian loanwords in English

INTRODUCTION

In the title of this article, | have borrowed words
from Also sprach Zarathustra: Ein Buch fiir Alle und
Keinen (Thus spoke Zarathustra: a book for all and
none, 1883-1885) by the 19" century German
thinker Friedrich Nietzsche, to refer to a 19™-
century book, Hobson-Jobson, being a glossary of
Anglo-Indian colloquial words and phrases and of
kindred terms; etymological, historical, geogra-
phical, and discursive. For convenience, this book
will hereafter be referred to in this article as
Hobson-Jobson, a strange and curious name! To
Nietzsche, Zarathustra personified liberation and
forthrightness. To Nietzsche, Zarathustra was a
brash refuter of social categories radiating self-
determination and authenticity; represented a
distinct style of thinking, trouncing conventions
and traditions; sought a new wave of candour. The
subject of the present article, Hobson-Jobson, is a
catalogue of widely used colloquial words in India
in the mid-19" to mid-20™ centuries that portrays

an avant-garde thinking as appropriate in modern
social linguistics (Millar 2012). Hobson-Jobson
documents those Indian words first assimilated
into spoken English by the British living in India and
later in written English using English spellings.
Hobson-Jobson impresses more as a lexicon that
lists Indian words used by the British in India in the
referred time. This effort of Yule and Burnell strikes
as a brave effort when considered against the
language-use puritanism of the British. This
becomes all the more significant when the best
English was the Queen’s English, particularly in the
later decades of the 19" century (Wales 1994).
Hobson-Jobson illustrates the defiance of
puritanism and fits snugly into the Zarathustra
metaphor.

Colloquialism is the informal, more usually spoken
than written, communication between equals
(Trask 1999). Colloquialism implies words and
phrases understood by people in particular
geographical regions, expressions appreciated by
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people speaking specific-language dialects,
commonly used words that lack focal meaning,
and a rapidly changing vocabulary (Trudgill 1999).
One unique example of regional colloquialism is
the widely used phrase ‘gun time’ in the present-
day Tamil Nadu (earlier, the Presidency of Madras).
This phrase means either a punctual person or the
punctual start of an event. The ‘gun time’ phrase
has been in vogue in Tamil Nadu from the early
decades of the 19™ century, which arose from the
firing of empty shots from a cannon in Fort St.
George, sharp at 12 noon and 8.00 p.m. every day,
when time devices were unknown (Raman and
Balakrishnan 2020). Other examples of regional
colloquialism used India-wide are ‘forenoon’,
‘prepone’, and ‘thrice’: forenoon and prepone used
as opposed to ‘afternoon’ and ‘postpone’,
respectively; ‘thrice’ used as a natural extension of
frequency-adverbs ‘once’ and ‘twice’. Such a
distinct phraseology exclusive to present-day India
is strange because standard English dictionaries
list ‘forenoon’, ‘prepone’, and ‘thrice’ as archaic
and suggest the use of ‘morning’, ‘to advance’, and
‘three times’ instead.

George Bernard Shaw, English dramatist and
satirist, explored the power of language in high and
low British society of the early 20%"-century in
Pygmalion, wherein Henry Higgins, a professional
linguist and a high-society gentleman, trains Eliza
Doolittle, a London-slum dweller, to use King’s
English in everyday conversations instead of the
cockney to which she was used. Today, colloquial
English, as a language genre, is receiving attention
from professional linguists for diverse reasons.
They argue that colloquialism (not only in English,
but also in other languages, see Schiffman 1999,
for example) enhances authenticity and relatability
(Collins and Yao 2018), reveals personal identity
and culture (Norton 1997), and enriches literature
(White 2025). Remembering the extensive use of
colloquial English by Charles Dickens (19" century)
and Stephen King (b. 1947) in creative works is not
out of place at this point. In addition, while
rationalising the evolution of colloquialism, both
as a progressing and progressive-language genre,
communication sociologists consider colloquial-

ism a powerful and an effective-language tool in
casual communications, since it builds positive
connectivity between people. Colloquialisms and
slang! in different languages, including English,
imply the way people communicate in real society.
In fact, colloquial communications strongly
influence the quality of interactions between
people, reflecting sensitivities and experiences
(Palmer et al. 2016). Because social reality is
catalysed and energised by human
communication and interactions, individuals
recognise colloquial communications as real
mainly because of repeated use over time2. What is
critical here is to recognise that ‘new’ meanings for
extant words evolve due to changing styles and
dimensions of social interactions and are
influenced by multimedia (Hulme and Rodd 2021).
For illustrative examples, see the website of the
Oxford University Press®. An inevitable social
advancement is that meanings for evolved words
get altered as we humans experience reflective
processes within ourselves and others (van Dijk
1999). Different meanings that words can bear on
different people are based on perceptions that
gradually get internalized by the ‘circuit of culture’
that includes representation, identity, production,
consumption, and regulation (du Gay et al. 1997).

The line of distinction between colloquialism and
slangis thin (Partridge 1985). ‘Slang’ is ‘an informal
nonstandard vocabulary composed typically of
coinages, arbitrarily changed words, and
extravagant, forced, or facetious figures of
speech’, whereas ‘colloquial’ is more specific to a
language ‘that is most suited to informal
conversation, and it ultimately garners an
additional, disparaging implication of a style that
seems highly informal for either a specific or a
specific situation’. Yet many linguists (e.g., Green
2016) consider slang a subset of colloquialism.

Against such a context of colloquialism and slang,
the present article refers to a late-19" century
glossary, compiled by Henry Yule and Arthur
Burnell, published in 1886 (Fig.1), that stands apart
by its intents and contents from other similar works
of 19"-century English. | felt compelled to share

1 Possibly of Norwegian roots, a corruption of slengja kjeften — ‘sling the jaw’, ‘abuse of words’ (Mattiello 2008).
2 Similar to how the ‘illusory truth effect’ works in human societies (Hasher et al. 1977).
3 https://learningenglishwithoxford.com/2024/02/29/15-modern-english-words-with-different-meanings-in-the-past/,

accessed on 9 December 2025

4 https://www.merriam-webster.com/ dictionary/slang, accessed on 22 November 2025
5 https://www.merriam-webster.com/dictionary/colloquial, accessed on 22 November 2025
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details of the Hobson-Jobson in this forum
because when | spoke about this glossary to a few
professional English teachers in India, many of
them responded in surprise. As said before, the
Hobson-Jobson, to me, is a valiant attempt that
contextualizes and validates colloquialism in the
English language by formally cataloguing the then
prevalent loan and assimilated words from Indian
languages in the 19" century. Standard British
dictionaries of English (e.g., Oxford English
Dictionary) list words that have been added by
migrant communities into Britain in the last few
decades, and |linguists consider such a
development as positive, since they have added
value to the English language and its consequent
enrichment of vocabulary. Danica Salazar
(lexicographer, Oxford Language Unit and World
English Editor, Oxford University Press) says in The
Guardian, ‘It is only when we share ownership of
English, and embrace the language in all its
diversity, thatit can truly be a gift that everyone can
benefit from™.

HOBSON-JOBSON :

BuNG

A GLOSSARY

op

ANGLO-INDIAN COLLOQUIAL
WORDS AND PHRASES,

AWD oF

KINDRED TERMS;

ETYMOLOGICAL, HISTORICAL GEOGRAPHICAL,
AND DISCURSIVE.

By COL. HENRY XYULE, R.E, C.B., LL.D.,

EDITOR OF '‘THR BOK OF EER MARCO FOLO,” ETC.
AND THE LATE

ARTHUR COKE BURNELL, PaD., CILE.,

AUTROR OF '*THE ELENENTS OF BOUTH INDIAN PALABOGRAPET,” TG

LONDON =
JOHN MURRAY, ALBEMARLE STREET.
1886,
4L Rights veserved.]
®

Figure 1. Cover page of Hobson—Jobson (1886, 1st
edition)

accessed on 21 December 2025
2

November 2025

HENRY YULE AND ARTHUR BURNELL

Henry Yule (1820-1889) (Portrait 1, left) was an
engineer, a geographer, and an orientalist from
Scotland. After training in the Royal School of
Military Engineering in Chatham, Kent, he joined
the Bengal Military-Engineering Corps in 1840. He
worked in the Khasia-s (presently, North-eastern
India) initially and in Calcutta later (Yule 1903).
Arthur Coke Burnell (1840-1882) (Portrait 1, right)
was a pre-eminent Sanskrit scholar, with a
penchant for southern-Indian languages and
literature. During formative years, he was
influenced by Michael Viggo Fausbgll, a Danish
Orientalist and a Pali-Prakrit and Sanskrit-
language specialist. In 1860, Burnell worked in
Tanjore (Tanjavur) in the Presidency of Madras.
Further to the Handbook of South Indian
Palecography (1874), his other literary works
include translations of many Sanskrit texts and
chapters. He wrote commentaries on High Tamil
(QepsL85) and on Tamil poetry?.

Figure 2. Portraits 1 (Left) Henry Yule® and Portrait
2 (Right) Arthur Burnell*

A second edition of the Hobson-Jobson appeared
in the early decades of the 20" century through the
efforts of William Crooke (1848-1923), a civil
servant in the State of Oudh (presently, North-
eastern Uttar Pradesh) and an orientalist. In this
edition of the Hobson-Jobson, Crooke added a
handful of new entries and quotations, further
correcting some etymological explanations. Indian
reprints of Crooke’s edition of the Hobson-Jobson,
printed by the Oxford University Press India and
Munshiram Manoharlal (New Delhi), are presently
available.

https://www.theguardian.com/commentis-free/2022/dec/12/english-words-world-global-speakers-language,
https://en.wiki-source.org/wiki/Dictionary_of_ National_Biography_1885-1900/ Burnell_Arthur_Coke, accessed on 23

Source: https://cherrapunjee.com/lt-henry-yule-bengal-engineers-1844/
Source: https://royalasiaticcollections.org/photo-24-012-arthur-coke-burnell/
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THE TERMS ‘ANGLO-INDIAN’ AND
‘HOBSON-JOBSON’

Currently, the term ‘Anglo-Indian’ refers to
descendants of mixed ancestry in India, British' on
the one hand and Indian on the other. But until
1911, Anglo-Indian meant only the British living in
India2. Before 1911, descendants of European-
Indian lineage were either ‘Eurasians’ or ‘Indo-
Britons’ and not ‘Anglo-Indians’. When the
Constitution of India was promulgated in 1950,
Article 366(2) explained an Anglo-Indian as a
person of European-Indian descent, a citizen of
India, and a habitual resident. This explanation
offered a special political status and valid
representation to Anglo-Indians (previously
European-Indians, Eurasians, Indo-Britons) as
citizens of India, which was later modified with the
104" amendment, 2019. Presently, the term
‘Anglo-Indian’ refers to people of mixed, i.e.,
European-Indian descent with a wider scope than
what was implied in 1950. The first edition of the
Hobson-Jobson appeared in 1886, with the
preparatory work by Yule and Burnell starting in
1872. The 1872-1886 timespan adequately
clarifies that ‘Anglo-Indian’ used by Yule and
Burnellin thefirst edition of Hobson-Jobson meant
the British residents in India. Consequently, we
understand that the Hobson-Jobson records
colloquial English words and other assimilated
foreign-language words used commonly by the
British residing in India.

In the introduction of the Hobson-Jobson, Yule
explains that it is a ‘typical’ and ‘delightful’
example of that class of Anglo-Indian argot that
was made of highly assimilated Oriental® words to
English vernacular (Yule and Burnell 1886).
Hobson-Jobson is a lengthy and complex text. It is
a valuable historical record of details, especially

that of the vocabulary used in 19™-century India
(Lambert 2013). Nirad Chandra Chaudhuri, a
renowned author in English and of Indian roots,
remarks in ‘Historical Perspective’ in the Linguasia
edition of the Hobson-Jobson (1994):
‘British working bees of the Empire, who
worked all over the country, often in small
towns where one was the single White man
... [who were] forced to create shortcuts by
employing Indian words, mostly of north-
Indian origin, but anglicised phonetically.’

The Reader’s Digest Great Encyclopaedic

Dictionary (1975) speaks of the Hobson-Jobson:
‘the vocabulary, consisting of Anglicised
Hindi or other Indian words, developed by
British subjects in civiland military service in
India: also called Hobson-Jobson’.

Yule and Burnell (p. 319) explain the unusual
phrase Hobson-Jobson as that derived from the
Arabic-wail cry Ya Hasan, ya Hosain of the Shia
Muslims in British India during the Muharram
mourning of the martyrdom of Hasan and Hosain,
grandsons of Prophet Mohammed. Yule and
Burnell (1886) clarify that the call Y& Hasan, ya
Hosain, misheard as Hosseen-Gosseen by British
soldiers in India, over time gradually turned slangy
as Hossy-Gossy and Hossein-Jossen, ultimately
settling as Hobson-Jobson*. Strangely, many of the
late 19"-century English authors saw both this
book and the title as coarse and uncouth (Nagle
2010). Technically, Hobson-Jobson falls into the
linguistic phenomenon described as ‘ablaut
reduplication’® (Minkova 2002, Wivell et al. 2024).

A casual, preliminary communication between
Yule, living in Palermo (ltaly) post-retirement, and
Burnell in Madras-Government Service in Tanjore
in the early 1870s triggered an exercise, which
materialized as the Hobson-Jobson in the

1 The term ‘British’ used currently includes other Europeans, viz., French, Dutch, and Portuguese.

2 Britannica, https://www.britannica.com/topic/ Anglo-Indian, accessed 22 November 2025

3 The Merriam-Webster’s (https://www.merriam-webster.com/dictionary/oriental, accessed 9 December 2025) clarifies
‘oriental’ or ‘Oriental’ as used here as an unpleasant usage. Use of either ‘Asian’ or ‘East Asian’ is suggested as
acceptable. The Merriam-Webster’s explains the offensiveness of this term is mainly because of ‘colonization’ of Asian
cultures and civilizations by Europeans between the 17th and 20th centuries.

4 For further linguistic analysis of Hobson-Jobson, see James Lambert (2013).

5 Ablaut reduplication is a linguistic phenomenon, wherein a repeated word with an altered vowel follows (e.g., Humpty-
Dumpty, hokey-pokey, mumbo-jumbo, tick-tock, flip-flop, riff-raff). Ablaut reduplication, as a phenomenon, refers to
certain first words that sound naturally, whereas their duplications sound oddly. Otto Harry Jespersen (Professor of
English Language, Universitet Kgbenhavns, Denmark) in A modern English grammar on historical principles
(Morphology, Part 6, 1932) (Jespersen et al. 1954) explains ablaut reduplication in English language. The phenomenon
of ablaut reduplication was first described by Jacob Ludwig Karl Grimm (of Grimm Brothers fame, Hanau, Germany)
(1785-1863) as Ablaut Reduplikation (e.g., Mischmasch, Hickhack, Stinkstank) in Deutsche Grammatik, 1819.
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following decade. Yule and Burnellhad metonce in
the India-Office Library (Whitehall, London)
previously; otherwise, their acquaintance was only
through correspondence. Most likely, as much as
we get to understand from Yule’s introductory
section (Yule and Burnell 1886), is that Burnell
shared some preliminary thoughts on this topic,
which grew into Hobson-Jobson (p. vii):
‘About 1872 ...he (Burnell) mentioned that
he was contemplating a vocabulary of
Anglo-Indian words, and had made some
collections with thatview. ... | (Yule) likewise
had long been taking note of such words,
and that a notion similar to his (Burnell) own
had also been atvarious times floating in my
(Yule) mind. And | proposed that we should
combine our labours.’

Joseph Rudyard Kipling (J.R.K., 1865-1936, born in
Bombay, presently Mumbai), while serving as the
sub-editor of the Civil and Military Gazette
(C.M.G.), Lahore (presently in Pakistan), in 1882—
1887, reviewed Hobson-Jobson in G.M.G. in the 15
April 1886 issue’. J.R.K.’s review of the Hobson-
Jobson is delightful and candid; hilarious, too.
Parts of his review are reproduced below to
illustrate  Kipling’s enchanting prose, its
colloquiality, and plush mélange of Indian-speech
forms and formal English, laced by a delicate
authenticity and inclusiveness.
Colonel Yule’s Hobson-Jobson is not a book
to be lightly disposed of in one review. The
difficulty in glancing over its eight hundred
closely packed pages is where to begin; and
having once begun, where to leave off. ... The
two gentlemen (Yule and Burnell) conceived
the notion of compiling an Anglo-Indian
glossary; and the result of their labours is a
fascinating volume, neither glossary,
vocabulary, dictionary or anything else that
may be described in one word, but simply,
Hobson-Jobson: a glorified olla podrida (a
stew of pork and beans) of fact, fancy, note,
sub-note, reference, cross-reference, and
quotations innumerable, bearing on all
things connected directly or indirectly with
the East. Justly does Colonel Yule call it a
‘portly, double-columned edifice’. It is a
book which, unless we are much mistaken,
will take its place among the standard works
on the East; and will pass, gathering bulk as

it goes, from decade to decade. Words, says
Colonel Yule, are the jetsam which the tides
of languages cast up on the beach of human
thought, to be gathered together and placed
in cabinets by the curious. When the author
of Hobson-Jobson takes a word up, he deals
with it lovingly, showing how it grew or fell
away from its original purity by the
corruption of time; also in what varying
senses it has been used; concluding finally
by three or four notes, or sometimes a page
of quotations from all manner of strange and
recondite sources, which shallthrow a full or
a side light on that word. Where his trove has
no particular history, he tells, like the sages
of old, a tale in a pleasantly discursive
manner. Bundobust (arrangement, system,
agreement...), forinstance, has no pedigree,
but its meaning is varied and its use
extensive. Forty-three years ago, an old
khansamah (steward) informed the author
that there must be a bahut accha bundobust
in Belait (‘thank you’ agreement in England),
because the young and raw Sahib on his
arrival at Calcutta was wont to say ‘Thank
you’ to his servants when they brought him
tea. Three months of the East, continued the
khansamah, changed civility into abuse.
This explanation is supplemented with a
couple of lines from the ever-dear Ali Baba,
and shows in some measure from what
mixed sources Colonel Yule builds up his
information. Of bus (stop! enough!), Colonel
Yule says justly, ‘few Hindustani words stick
closer by the returned Anglo-Indian’. Turning
to jinrickshaw, which Colonel Yule spells
Jjennyrickshaw, we find that its exact
meaning is ‘man-strength cart’, and here
those who may be ignorant of two most
pleasant books are introduced, by the way of
quotation, to Miss Bird’s ‘Japan’, and Gill’s
‘River of Golden Sand’. As a suggestive book,
over and above all its other merits, Hobson-
Jobson, pity it is that the title is so uncouth,
stands alone. One of these days, it may set
the Government searching for a substitute
for opium revenue when that drug ceases to
be imported into China. The Chinese set a
far higher value on the ginseng root than on
opium, paying from six to four hundred

1 source: https://www.kipling- society.co.uk/journalism/rg_sketches_28.htm, accessed 24 November 2025
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dollars an ounce for it, and attributing to it
miraculous virtues. An inferior sort of
ginseng comes to China from America, but
there exists a very closely allied plant in our
own Himalayas. Supposing that the genuine
root could be grown in India, or the
substitute educated up to its relative’s
powers, the possibility of an extensive and
remunerative trade would seem to be
assured; for ginseng, apart from the
mythical attributes with which it has been
invested, has many of the good points of
opium without its drawbacks. ... Everyone in
the East, the book ranges from
Constantinople to Japan, should possess
himself of Hobson-Jobson and once
possessed of it should apply himself
diligently thereto. It will coerce him
pleasantly to consult other books and to
explore fresh avenues of thought, and may
end in making him something that at a pinch
might pass for an oriental scholar. Further, it
will interest him intensely throughout.

HOBSON-JOBSONISM, ANEW ABSTRACT
NOUN

Ina2025-blog captioned The story behind Hobson-
Jobson’, Ben Zimmer, an American linguist,
lexicographer, and language commentator, uses
Hobson-Jobsonism, a new morpheme of Hobson-
Jobson. The term Hobson-Jobsonism means
diverse, current adoptions of other-language
words into English that, when spoken, sound
similar to assimilated words. Zimmer’s Hobson-
Jobsonism, most likely, will be used widely in day-
to-day English in the future, because of its
linguistic outlandishness. Similar morphemes, not
strictly ‘abstract nouns’, but ‘adjectival nouns’, are
in ample use currently. One example is
Johnsonese, first used by Thomas Babington
Macaulay?, implying ornate texts embellished with
superfluous Latinates, following the inimitable

style of the 18™-century English grammarian,
lexicographer SamuelJohnson. One other example
is journalese that arose from the word journal (Old
French, 1880s, /zusnal/, zhoor-naal) referring to a
sensational prose with overused cliché-s and
jargon generally written by journalists®. Two other
similar words that have evolved in the 215t-century
are ‘computerese’ and ‘legalese’.

THE HOBSON-JOBSON, A GLOSSARY OF
ANGLO-INDIAN COLLOQUIAL WORDS
AND PHRASES

Hobson-Jobson, being a glossary of Anglo-Indian
colloquial words and phrases and of kindred terms;
etymological, historical, geographical, and
discursive opens with Introductory Remarks
(pages xiii-xxiv), signed by Yule*, that includes a
few pages of explanatory notes and instructions to
readers, referred as nota bene®, presented in three
subsections: (i) supplement, (ii) data of quotations,
and (iii) transliterations. Pages from xxix to xlvi
include a list of cited books, followed by two pages
of corrigendum (pages xlvii and xlviii).

Whereas the other details are nearly similar to any
standard lexicon, the explanation provided under
‘transliterations’ in Hobson-Jobson will be of
interest to modern readers (Figure 3). A dictionary
is a reference book that includes a list of words
arranged alphabetically, each word explained with
definitions, pronunciation keys, and etymology.
Concise editions (e.g., The Concise Oxford English
Dictionary) serve as sources of quick reference,
clarifying words and vocabulary of a language,
whereas extended editions (e.g., The Oxford
Encyclopaedic English Dictionary) are broad in
scope and clarify definitions, usage, etymologies,
pronunciation keys, with illustrated examples,
grammatical notes, and variants of discussed
words. Modern editions are available in electronic
formats.

1 Source: https://www.vocabulary.com/ articles/wordroutes/the-story-behind-hobson-jobson/, accessed 29 Nov. 2025

2 British historian and writer Macaulay (1848, p. 408): ‘When he (Samuel Johnson) wrote for publication, he did his
sentences out of English into Johnsonese’. An example of Johnsonese, pompous and grandiloquent explanation for the
word ‘excise’ in his A Dictionary of the English Language is: ‘A hateful tax levied upon commodities, and adjudged not
by the common judges of property, but by wretches hired by those to whom excise is paid’.

3 ‘Journalese’ refers to a stereotypical, formulaic overwrought prose, first used in The Pall Mall Gazette, London, in 1882.

4 Burnell died in 1882. The first edition of the Hobson-Jobson appeared in 1886. Therefore, Yule had taken the full
responsibility for the preparatory work before launching the book.

5 Nota bene, preferentially to be abbreviated as ‘n.b.’, meaning ‘note well’, ‘pay attention’ (source: https://www.
merriam-webster.com/dictionary/nota%20bene; nota bene, accessed 29 November 2025). In Indian high schools this
abbreviation is awkwardly and incorrectly explained as ‘note behind’.
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change could not be made.

vowel,

(C.) The system of transliteration used is substantially the same as
that modification of Sir William Jones's which is used in Shakespear’s
Hindustani Dictionary. But—

The first of the three Sanskrit sibilants is expressed by (§). And, asin
‘Wilson’s Glossary, no distinction is marked between the Indian aspirated
k, g, and the Arabie gutturals &%, gh.  Also, in words transliterated from
Arabic, the sixteenth letter of the Arabic alphabet is expressed by (f).
This is the same type that is used for the cerebral Indian (f). Though it
can hardly give rise to any confusion, it wonld have been better to mark
them by distinct types. The fact is, that it was wished at first to make
as few demands as possible for distinet types, and, having begun so,

The fourth letter of the Arabic alphabet is in several cases represented
by (th) when Arabic use is in question.

as (s).
Also, in some of Mr, Burnell’s transliterations from S, Indian languages,
he has used (k) for the peculiar Tamil hard (r), elsewhere (r), and ()

for the Tamil and Malayilam (%) when preceded and followed by a

In Hindustani it is pronounced

Figure 3. Snapshot of text from ‘transliterations’ in Hobson—Jobson, p. xxviii (1886). Arthur Burnell is referred to here.
We know that Burnell was an associate of Henry Yule and a co-author of Yule in this work. Burnell was a civil servant
in the Presidency of Madras service, which essentially conversed in Tamizh language. Yule speaks of William Jones in
the context of the romanization of Indian-language words (Sanskrit included). William Jones was a distinguished
philologist and a Judge in the Supreme Court of Calcutta appointed at an early age. For a detailed biography of this
Indologist—linguist see John Shore (1807). The Shakespeare (not to be confused with William Shakespeare of
Stratford-upon-Avon) was John Shakespeare, an Oriental-languages academic at the Royal Military College, Marlow,
England, from 1805 to 1809. His Dictionary, Hindustani and English and English and Hindustani, published by Pelham
Richardson, London, was re-published in the next five decades.

Cheroot, s. A cigar. DBut the term
has been appropriated specially to
cigars truncated at both ends, as the
Indian and Manilla cigars n.h?a}fs were
in former days. This word is Tamil,
akwrutte, © a roll (of tobacco).” In the
South  chercots are chiefly made at
Trichinopoly and in _the Godavery
Irelta, the produce being known re—
spectively as Trichies and Lunkas.

The earliest occurrence of the word
that we kmnow is in IFather Beschi’'s
Tamil story of Parmartta Guru (e, 1725).
On p. 1 one of the characters is de-
S(:ril‘.l)ed as carrying a firebrand to light
his iyilad shshuratta, roll (e
sm‘tjp::f‘;c oo’

Grose (1750—-00), speaking of Bom-
bay, whilst describing the cheroot does
not nse that word, but another which
is, as far as we know, entirely obsoclete
in British India, viz., buneus (qg.v.).

1765, In the expenses of the Wabob's en-
;ierrti.a.inmenh at Calcutta in this year we

Bl H

‘60 lbs. of Masulipatam cheroots, Ra.

500."—1In Long, 194.

o parcel of gentlemen coming to the end of
my berth to talk politics and smoke cherocots
—advise them rather to think of mending
the holes in their old shirts, like e, —Hon.
g'é’TLinduy (in Ldves of the Lindscps), iii.

o “ Qur evening amusements instead
of your stupid Harmonics, was playi
Cards and Baclk mmon, chewing Beut.le:;:ns
smoking Cheru L — O Coundiy Caplain
in Fadie fazette, Feby. 24tl.

1782, " Le tabac y réussit trks bien ; les
chiroutes de Manille sont renomumées dans
toute I'Inde par lenr goit agréable ; aussi
les Damnes dans ce pays fument toute
la journée.-—Sonnerat, Vopage, ili. 43,

1792, “* At that time (c. 1757) I have seen
the officers mount guard many's the time
and oft . . . neither did they at that time
carry your fupees, bot had a FPole with
an wron head to it . Vr'imm‘ﬁ'u's in one
Hand and s Chiroot in_the other you saw
them saluting away at the Main Guard.”—
Madras Cowrier, April 3.

1810, ““The lowest classes of Europeans,
as also of the natives . . . frequently Emollc
cheroots, exactly correspon ing with the
Bpanish segmr, though usually made rather
Tore bulky."—W-iHiﬂm.eon, V. Ar. i. 499,
1811. ““Dire que le T’ cherount est la cigarrs,

—Solraine, ili.

1875. ““The meal de: toh
were not on duty lay dovsﬁn. - "Td;n:l.;].atwuliﬂ
tired t0 smoke their cheroots Lefore falling

asleep, "—The Dilemema, ch. xxxvii.

A7BL. . . . am tormented every day by -

c’est e dispenser d’en faire la description.”

Figure 4. Cheroot (p. 144, snapshot)

REMARKS

In a broad-brush context of English lexicons and
lexicography, the Hobson-Jobson is unique, since
it lexicalises words from languages spoken in India
that were assimilated into spoken and written
English by the British residents in India in the 19%
century. This book also lists words from Persian
and Arabic, two relatively less-spoken languages in
India that had entered the subcontinent because of
the Mughals (16" to 19" centuries). Since the
comments of J.R.K. in 1886, partly reproduced in
the present text, comprehensively capture the gist
of Hobson-Jobson, | analyze only two examples
here.

Similar to any standard lexical work, Hobson-
Jobson includes scores of words arranged
alphabetically using English spellings, set in two
columns on each page. For example, page 144.
(Figure 4) refers to cheroot, a tobacco product,
similar to ‘cigar’, well known in Spain and Portugal
from the 16 century. In a majority of listed nouns,
the letter ‘s’ is shown immediately after,
characterizing the number status (‘s’ for singular)
of the noun. This is followed by a brief explanation
of the etymology of the word and also as spoken in
the native, original language. The noun cheroot
evolved from gurdttd (s@L®, Tamil, spelt shuruttu
by Yule and Burnell 1886), a commercial product of
dry-tobacco leaf rolls ready for smoking, produced
in the Tamil-speaking Tiruchirapalli (then Trichi-
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napoly, shortened as Trichy) and Dindigul, and the
Telugu-speaking Guntur in the 18" century. This
section of the text also mentions cheroot’s
alternate names, viz., tritchies (a corruption of
Tiruchira- palli, a.k.a. Trichy, the land of cultivation)
and lunkas (read as lanka-s implying the cheroots
produced in the Jaffna peninsula of then British
Ceylon [presently, Sri Lanka])'. The Hobson-
Jobson includes pertinent annotations of cheroot
from previously published documents, shedding
greater clarity on diverse usages and the evolution
of meanings. Yule and Burnell (1886) cite, for

example, John Henry Grose’s A voyage to the East
Indies: containing authentic accounts of the Mogul
government in general, the viceroyalties of the
Decan and Bengal, with their several subordinate
dependencies ... with general reflections on the
trade of India (1772), Pierre Sonnerat’s Voyage aux
Indes orientales et a la Chine, fait par ordre du Roi,
depuis 1774 jusqu’en 1781 (1782), and Alexander
Lindsay’s Lives of the Lindsays (1840), exemplifying
how widely this product was known and used in
India at that point of time.

MACHIS. 406 MADRAS,

we should proceed throngh Manzi, which | plying to a particular kind of cotton

MADRAS. 407 MADUERA.

was formerly known as Indie Mazima” (by
which he indicates Maha-Chirk, see below,
in last quotation).—John Marignetli, in
Cathay, p. 364,

Applied to Indo-China :

e. 1430, *'Ea provincia (Ava}—Maci-
num incolae dicunt— . . . refertn est ele-
phantis."—Conti, in Pagyivs de Var. For-
tunac.

Chin and Machin :

e 1320. “The curiosities of Chin and
Machin, and the beautiful prodncts of Hind
and 8ind.”—Wassdf, in Elfiot, iil. 32,

c. 1440. “ Pol.si retrova in qouella is.
tessa provincia di Zagetai Sanmnarcent citth
grandissima e ben popolata, por la qual
vaumo @ vengono tutt quelli di Cini e
Macini e del Catain, o mercanti o vian-
denti che siano."—Barbaro in Ramusio, ii.
f, 106w,

c. 1442, “‘The merchants of the 7 cli-
mates from Egypt . . . from the whole
of the reulms of Chin and Michin, and
from the city of Khanbilik, steer their
course to this port,"—Abdurrazak, in No-
tices et Exlraits, xiv, 420,

Mahichin or Chin Kalén, for Canton :

e 1030. In Bpregger’s extracts from
Al Birani we have * Sharghid, in Chinese
Sanfit. This is Great-China (MZhasin)”
—Post und Reise-roulen des Orients, 90,

. 1300. “*This canal extends for adistance
of 40 days’ navigation from Khanbaligh to
Khingsai and Zaitln, the ports frequented
by the ships that come from India, and
f the city of Michin,"—Rashiduddin,
in Cathay, &c., .

e 1382, * ... . after Thadrailed east-
ward over the Ocean Sea for many days I
came to that noble province 158 ol
The first city to which I came in this conn.
try was called Cens-Kalan, and tis a city as
hig as three Venices,"—0doric, in Cathay,
&o., 103-105.

¢ 1347. “In the evening we stopped at
another village, and so on till we arrived at
8in-Kalan, which is the city of Sin-ul-Bin
. . . . one of the greatest of cities, and one
of those that has the finest of bazaars. One
of the ]n.rﬁest of these is the porcelain
bazaar, and from it china-ware is experte
to the other cities of China, to Indis, and to
Yemen."—Itu Batuba, iv. 272,

c. 1342, *“The first of these is called
Manzi, the test and noblest province in
the world, having no paragon in beauty,
plessantness, and extent. In it is that
noble city of Campsay, besides Zayton,
Oynkalan, and many other cities,"—John
Marignolli, in. Cathay, dv., 373,

Machis, 5. This is recent Hind, for
*lucifer matckes.” An older and purcr

phrase for sulphur-matches is ditwd-
saldi,

Madapollam, s This ferm, ap-

cloth, and which offen occurs in
prices current, is taken from the
name of a place on the Southern
Delta-branch of the Godavery, pro-
perly Madhava-palam. This was #ll
1833 the sezt of one of the Company's
Commercial Agencies, which was the
chief of three in that Delta; the other
two being Bunder Malunka and Inje-
ram. M(:ci%:':lz.’!nm is now a staple ex-

ort from Iingland to India; 1t is a

ner kind of white piece- oods, inter-
mediate between calico and muslin,

1673. “The English for that cause (the
unhealthiness of ulipatam), only at the
time of ahilildng. remove to Medopollon,
where they have a wholesome Seat Forty
Miles more North "—Fryer, 3.

c. 1840. ‘‘Pierrette ett de jolies chemises
en Madepolam.”—Balzas, Pierrette.

1879, ““, . . . liveliness seems to be the
unfailing characteristic of autographs, fans,
Cremona fiddles, Lonis atorze enuff-
hoxes, and the h’ke. however sluggish pig.
iron and Madapollams may be.”—gSaf. Re-
view, Jan, 11, p 46,

Madrafaxao, s, This appears in
old Portuguese works as the name of a
gold coin of Guzerat; perhaps repre-
senting Mugaffur-shahi. There were
soveral kings of Guzerat of this name,
The ono in question was probably Mu-
zaffar-Shah IT. (1511—1525), of whose
ccinage Thomes mentions a gold piece
of 185 grs. (Pathin Kings, 353).

1534, * There also come o this city
Madrafaxaos, which are a money of Cam-
baya, which vary tly in price ; some
are of 24 of 60 reis the tanga, others
of 23, 22, 21, and other prices according to
time and valne.”—A. Nunez, 32.

Madras, n.p. Thisalternativename
of the place, officially called by its
founders Fort 8t. George, first appears
about the middle of the 17th century.

a | Its origin has been much debated, but

with Yitle result. One derivation,
backed by a fictitious legend, derives
the name from an imaginary Christian
fisherman ealled Madarasen; but this
may be pronounced philologically
impossible, as well as otherwise un-
worthy of serious regard.* Lassen
makes the name to be a_corruption of
Manda-rdjys, Realm of the Stupi.ﬂf .
No one will suspect the illustrious
author of the Indische Alferthums-
kunde to be guilty of a joke; but it

® It Is given in No. TL of Selections from dhe
Records of 5, Aveot Distriet, p, 07

does look as if some malign Bengalee
had suggested to him this gibe against
the “g:ightﬂﬂl" It is mdeed curi-
ous and true that, in Bengal, sepoys
end the like always speak of the
Southern Presidency as Mandraj. In
fact, however, all the earlier men-
tions of the name are in the form of
Madraspatanam, * the city of the Ma-
dras,’ whatever the Madras may have
been. The earliest maps show Madras-
patanam as the Mahommedan settle-
ment corresponding to the present
Tn'&]jcam and Rogapettwh. The word
is therefere probably of Mahommedan
ovigin; and having got so far we need
not hesitate to i:lerﬂ:'nlif?;l it with Ma-
drasa, ‘& college. e Portuguese
wrote this Madaraza (see Farie y
Bousa, Africa Portuguess, 1681, p. 8).
Andthe name {mbab]y came
from them, close neighbours as they
were to Fort 8t. George, at Mylapore
or San Thomé. That there was such a
Madrasa in existence is established
by the quotation frem Hamilton, who
wos t.he:;e about the end of the 17th
century.

Fryer’s Map (1698, but illustrating
1672-73) represents the Governor’s
House as a building of Mahommedan
architecture, with & dome. This may
have been the Madrass itself. Lockyer
also {1711} speaks of a ** College,” of
which the building was “v an-
cient;” formérly a hospital, and then
used apparently as a residemce for
young writers. DBut it is not clear
whether the name ¢ Cellege ™ was not
given on this last account.

16853. “Estant desbarquez le R. P. Zenon
requt letires de Madraspatan de la deten-
tion du Rev, P. Ephraim de Neuera par
1'Irguiaidnn de Portugal,pour avoir presche
& Madraspatan que les Catholiques qui
fotietoient et trampoient dane des puye les
images de Sainct hoine de Pade, et de
la Vierge Marie, estoient impies, et que les
Indous & tout le moins honorent ce qu'ils
estiment Sainct, . , ,"—De la Bowlluye-le-
Gous, ed. 1657, 244,

< 1665. “Le Roi de Goleonde a de
geends Revenue. . . . Les Douanes des
marchandises qui pagsent sur ses Terres, et
celles des Porhadel&mﬂipnmet.delhdrel-
"}“;“3: lud rapportent beaucoup.'—Thevenct,

1672 “, ., . following upon Madras-
“patan, otherwise called Chinnepatar, where

the Englich have a Fort called St. George,
chiefly garrisoned by Toepasses and Misticos;
from this place they annually send forth
their ghips, as also from Suratte.”—Bal-
dasus, Germ, ed, 152.

1678, “*Let us now pass the Pale to the
Heathen Town, only pa by a wide
Parrade, which is peed for a_Buzar, or
Mercate-place. Maderas then divides itself
into divers long streets, and they are
checipuered %aﬂ many transverse. It
enjoys some Choultries for Places of Justice;
3@‘-339 xchange; one Pagod, ., . ."—Fryer,

1726, ““The Town or Place, anciently
called Chinapatnam, now called Madras-

atnam, and Fort St, George.”—Lettera

wbent, in Charters of E. I. Company, 368-9.

1727, ** Fort St. George or Madarass, or
ae the Natives call it, P%‘-‘Lim Patem, i8 a
Colony and City belonging to the Erriruah
East I'ndia Company, situated in one of the ,
mast incommodions Places Lever saw. . . o
There is a very good Hospital in the Town,
and the Company’s Horse-Stablee are neat,
but the old College, where a great many
Gentlemen Factors are obliged to lodge, 1s
kept in ill Repair."—A. Ham. i. 364, (
Fort St. George, and Chinapatam.)

Madras, 5. This name is applied
tolarge bright-coloured handkerchiefs,
of ai]fwu and cotton woof, which
were formerly exported from Madras,
and much used by the megroes in
the W. Indies as head-dresses. The
word is preserved in French, but is
now obsolete in England.

e 13&?}’; ';{MW:::‘];? fouud_tgmnidcnt

ion, the ington, sitting on a
f:f;r l‘:ﬁd ragged sofa, amidet a cn%f_used
mass of p:‘gfrs, dressed in & blue military
undress frock, white trowsers, and the ever-
lasting Madrae handkerchief bound round
his brows.”—Tom Cringle, ed. 1863, p, 425,

1846, “Et Madame se manifestal!
C'était une de ces vieilles dévindes par
Adrien Brauwer dans ses gorcitres pour le
Sabbat . . . coiffée d'vu Madras, faisant
encore_papillottes avec les imprimés, que
recevais gratmitement son maitre."—Balzac,
Le Cougin Pona, ch. xviii.

Madura, n.p., properly Madurei.
This is still the name of a district in
8, Tndia, and of a city which appears
in the Tables of Ptolemy as ** Modovpa
Bagiheroy Mavdudvos.” o name is go-
nerally supposed to be the same as
that of Mathurd, the hely and mug.h
move ancient city of Northern India,
from which the name was adopted
(v. Muttra), but modified after Tamil

*In o letter from poor Avthur Burnel), on
“Which thix Mmgﬂlg}\ is fonmled, he adds : 16 is
+#ad that the inost Philistine town (in the Gersuan
-sense) in all the Esst should have such & nanie,”

pronunciation.* Madure was from a

T This pechops implies an earlier spread of
northern mfiuence than we ere justified in as-

suming

Figure 5. Snapshot of pages 406—407, illustrating the sorts of included details.

A perspective of the included details can be
obtained from the two snapshotted pages 406-407
(Figure 5). It speaks of ‘Madras’, presently the

metropolis of Chennai. Here, readers can gain an
understanding of the nomenclatural evolution of
the town of Madras, later a city, that includes a

1. Winston Churchill, later the Prime Minister of Britain, was a committed smoker of the tritchies, when he remained in
Bangalore attached to the 4th Queen’s Own Hussars Regiment (1896-1899). Sriramakumar Prakya (Bangaluru)
commented that on the tiny islands of the Godavari, referred as lankas, and farmers grow the 'lanka tobacco' for making
cigars (personal communication from Sriramakumar Prakya, email, 21 December 2025).
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reference to Fryer’s’ classic map of Madras, 1670s.
Additionally, Yule and Burnell explain the Madras
fabric, widely used to wrap the head in Mauiritius,
South Africa, and the islands of the Caribbean
(French-speaking Antilles) in the 18" and 19"
centuries. The Madras head-wrap was exported
from the coastal village Pdlicat (Pazhavérkadd, c.
50 km north of Madras, i.e., Chennai)® (Zamor
2014).

CONCLUSION

Details of past glossaries of English slang and
colloquialisms (e.g., Passing English of the
Victorian era by Ware 1909; The American slang
dictionary by Maitland 1891) can be obtained from
historical sections of present-day dictionaries and
online resources.

Lexicalborrowing, the process by which a language
accepts words and phrases from another language
and eventually enriches its vocabulary, occurs
through cultural and trade interactions, ultimately
resulting in either loanwords or colloquialisms. The
cultural and trade interactions are key drivers of
linguistic change and social evolution (Zenner et al.
2019). Colloquialisms and their subset, slang, are
informal features of a language that are more
usually used in casual, everyday speech than in
formal contexts. Nevertheless, we presently know
that the words and expressions considered
colloquial and slang at some point in historical
time eventually lost their edges and were accepted
in formal conversations and written texts. Words
such as ‘nice’, ‘grit’, ‘fake’, ‘okay’® considered
slang in either the 18th century or earlier is
presently acceptable in standard oral and written
English communication. Colloquial and slang
words evolve via the same mechanisms as
standard, formal words develop in a language,
following the same mechanisms of

metaphorization, clipping, and borrowing from
other languages that facilitate their evolution,
driven by social influence (Eble 1996, Matiello
2008).

Both colloquialism and slang allude to casual use
of words and idiomatic expressions that are
usually more figurative, light, sometimes indirect,
graphic, and transient than formal language. ‘To
catch red-handed’, ‘green with envy’ are examples
that illustrate the power of such word formations.
In the 18th century English-speaking world,
colloquial and slang referred to the language used
by less-educated people and those of less social
repute. However, by the end of the 19th century,
colloquialism and slang came to refer to words and
expressions that were not considered dignified
speech.

Colloquialisms and slang belong to a linguistic
phenomenon that involves constant modification;
sometimes rigorously influenced by the
assimilation of foreign-language words.
Colloquialisms and slang heighten a social and/or
contextual meaning, acceptable to a group of like-
minded people. When slang is regional, it becomes
a colloquialism. In Indian English, some of the
English words and idioms are unique, verging on
colloquialism. Some examples would be
‘timepass’ meaning wasting time, and phrases
such as ‘kindly revert’ meaning please respond,
and ‘revert’ is still tautological.

Ethnicity is an organic construct; it is neither
involuntary nor automatic. When people recognize
themselves as of a specific ethnicity, they develop
special linguistic traits and practice them. Words
and idioms assimilated in alanguage different from
the parent source most usually show similarities at
linguistic levels, such as the pronunciation, and
differences at other levels, such as grammar and

1 John Fryer was a medical doctor and a ship surgeon working colloquialisms for the English East-India Company.
Between 1673 and 1682 he travelled to India touching Machilipatam (Masulipatnam), Madras (Chennai), and Bombay
(Mumbai). His book published posthumously in 1698 (Fryer 1698) records many details of the then India.

2 For more details, see ‘Madras Fabric’ by me in the Madras Musings, 2014 (https://archive.madrasmusings.com/ol%
2024%20N0%209/madras-fabric.html, accessed 20 December 2025).

3 Nice: Borrowed into English from the Old French (13th—14th centuries), which meant ‘foolish’, ‘ignorant’, ‘senseless’;
came to mean ‘kind’ through ‘timid’, ‘fastidious’, ‘dainty’ in the 18th century; presently has come to mean ‘pleasant’ in
the 20th century. Grit: ‘Sand’, ‘dust’, ‘gravel’ in old English. Evolved to mean ‘determination’, ‘courage’ in the 19th
century America. Fake: Emerged from fegen of the 18th-century German or, probably Dutch. In the 18th-century London
‘fake’ was a criminal slang. It meant counterfeit items and practices before entering common usage. A popular
suggestion links it to the practice of ‘feagueing’, making a horse appear more lively than usual. Okay: An American
invention that originated as an intentional, humorous misspelling and abbreviation of ‘all correct’ of oll Korrekt
(originally German); first used in America as ‘o.k.’, later transformed as ‘ok’ and much later as an accepted verb spelt

‘okay’ deriving into ‘okaying’, ‘okayed’.
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syntax (Rickford 1986; IDEA [International Dialects
of English Archives], https://www.dialectsarchive.
com/ accessed on 24 December 2025).
Colloquialism was an ethnic marker among the
British community of 19th-century India, as
evidenced by words listed in Hobson-Jobson.

Assimilated words into British usage include
influences from different Indian languages that are
mostly contact-induced borrowing. The partial
congruence of the assimilated Indian words as
British colloquialisms with standard British English
can be perceived as unmistakable evidence of
linguistic novelty. Additionally, the listed words in
Hobson-Jobson fall under a novel, eclectic genre
(pronounced zhaan-ruh, and not jan-er — most
commonly said in India), since they include
loanwords from spoken segments of different
Indian languages. By adopting a ‘new’ form of
spoken and written language, the British living in
India (the Anglo-Indians) distinguished themselves
from other speakers of formal English. This
matches well with the pattern of evolution of the
Chicano English, an American-English dialect
spoken by Mexican Americans in the Southwest,
characterized by Spanish-influenced
pronunciation (e.g., sound of ‘th’ said as the sound
of ‘d’), unique vocabulary (e.g., ‘barely’ meaning
‘just now’), and specific grammatical patterns, a
fully formed native-English variety reflecting its
cultural heritage (Penfield 1985).

Overall, the Hobson-Jobson is a fascinating book
that lists several assimilated Indian words in
English, sometimes modified slightly for an
unyielding English tongue, but spelt using English
letters of the alphabet in 19th-century India. The
Hobson-Jobson not only provides a compre-
hensive list of such assimilated words but also
speaks elaborately of their evolution and change
over time, drawing evidence from various
previously published documents. Additionally, the
Hobson-Jobson is a repository of Indian history,
approached and documented uniquely via
assimilated Indian words.

A comprehensive knowledge of historical lexicons,
dictionaries, and glossaries in the English language
is critical for present-day English teachers,
essentially because such books provide scope for
a systematic understanding of the evolution of the
English language, meanings, and origins of words
that will go a long way in improving teaching

practices, particularly in the TESOL context (Miller
2006).
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